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NEPEBOAYECKUE KPAYOACOPCUHI -NMPOEKTbI KAK ®OPMA CTY-
AEHYECKOMU CTAXXKUPOBKMUM MO NMCbMEHHOMY MNEPEBOAY

B cmamwbe obocnosbigaemces HeobX00UMOCmb NPAKMUYECKOU HANPABGIEeHHOCU NOO-
20MOBKYU CMYOeHmOo8-nepegoouuxos. OOHoU U3 603MOdCHOCHeEl Ol NPUOOpemeHUs UMU
APAKMU1ECKo20 ONblma A6JIAeMcsl UX yiacmue 8 nepesooueckux Kpayocopcune-npoexkmax
Kak ghopme cmyoeHuecKkoll cmadicuposKku no nucbmeHnomy nepegoody. llpeonazaromes npa-
8UNA O OPeAHU3AYUU CMYOEHYECKUX Nepedo0YecKUX KpayoCopCUn2-npoeKmos u ynpasie-
HUS UMY U3 ONbIMA padomuvl MONOOEXHCHOU cekyuu nepesoda Mopoo8cko2o pecuoHanbHo20 om-
denenus Coroza nepegoduuxos Poccuu.

Knrouesvle cnosa: cmasicuposka no nucbMeHHOM) nepesooy, KpayOocopCuHe, 8uobl U
cmpamezuy Kpayocopcuted, KpayompaHucadtuuH, KpayocopcuHe nepegooyuxos, npaguid
01 Op2aHu3ayuy CMyOeHUecKUx nepesoouecKux KpayocopCUH2-NpoeKmos, ynpasieHue
nepesoouecKUMU KpayoCcopCune-npoexkmami.
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TRANSLATION CROWDSOURCING PROJECTS AS A TRAINING
COURSE ON TRANSLATION

The article makes the case for practical orientation of teaching student translators.
One of the ways to learn practical skills is participation in translation crowdsourcing
projects, which are training courses on translation. The proposed rules for organizing and
managing student translation crowdsourcing projects are based on the experience of the
youth translation section of the Mordovian Regional Branch of the Union of Translators of
Russia.

Keywords: training course on translation, crowdsourcing, types and strategies of
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MeTozauka npernonaBaHusi epeBoa sSBIs-
€TCsl OIHUM U3 CaMbIX MOJIOIBIX U HaMEHee
pa3pabOTaHHBIX HANPABICHUH B CTPYKType
COBpEMEHHOTO TiepeBosioBeieHus. [IpakTrde-
CKM HEBBISICHEHA caMa mpolieMaTrka o0yde-
HUSL YHUBEPCATBHBIM MEPEBOMUECKAM YMCHH-
SIM M HaBBIKaM, HEOOXOIMMBIM BO BCEX BHIAX
TIepeBo/Ia — YCTHOM M IIUCEMEHHOM, TTOCIIEI0-
BaTeIbHOM W CHHXPOHHOM. A BeIb WMEHHO
C UX pPasBUTHA, CHPABEIIMBO CUYHUTAIOT HC-
CJIE/IOBATENH, U CIIeyeT Ha4MHATh OOy4yeHHe
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NepeBozLy, MO0 Ha 5TOM (hyHIAMEHTE JIOJDKHEI
CTPOHTHCS CICIU(PHICCKAE YMEHUSI M HaBbI-
KH, OOYCIIOBJICHHBIC Pa3IMYHBIMU BHIAMH
nepeBoza. [0BOpsS 0 JUIaKTHKE TEepeBoja,
HCO6XO[[I/IMO YUYUTBIBATh €€ MHOT'OACIICKT-
HBIIl XapakTep W BKJIIOYaTh B Hee Kak Teo-
peTnyeckre pa3paboTKH MO METOAMKE Ipe-
MOAaBaHMS TIEPEBONA, TAK M MPAKTHYCCKIEC
HapaOOTKH, ONMUpAIOIIHEcs Ha JTH Teope-
THUYECKHUE OCHOBBI. HpI/IHI/IMaH BO BHHUMaA-
HUE€ HAYYHBIC JOCTHXKCHHUA BCEX ACIICKTOB
NEepEeBOJIOBEICHHS, JUJAKTHKAa IepeBoja
pa3BHBaeTCs B TECHOM KOHTaKTe C IMCHXO-
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JIMHTBHCTUKOW, METOAWKON TIPETIoIaBaHHs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TaKXke C oOmiei
JTUnakTukon (Teopueit oOyuenus). Ee 3a-
Jayei SBIsIeTcs MOCTPOSHHE ONTUMAIIbHOM
MOJEJIU 00eCIeUeHUs IePEBOAUECKON KOM-
mereHTHOCTH [1, ¢. 51].

B mHacrosmiee BpeMss HEOOXOAUMBIM
3JIEMEHTOM B OOpa30BaHMU SBISIETCS OpH-
€HTalus B By3€¢ Ha TpeOOBaHUS SKOHOMH-
KM ¥ PbIHKa TPyda, YCHUJIEHUE €ro CBS3U C
MPAKTUKOM, KOHKPETHU3aLHUI0 Leleld U Co-
JeprKaHus OOyUeHHS I TEM CaMbIM TIPHOITH-
KeHHe 00pa3oBaHUS K MPAKTHICCKUAM II0-
TpeOHOCTSIM. KOMIETEeHTHOCTHBIA TOMXON K
00y4YeHHIO, CTaBIIMI OCHOBOW DenepaibHbIX
TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTeNIbHbIX CTaH-
JIapToB, TpeOyeT KapAWHAIbHOIO COBEpLICH-
CTBOBAHMS JUNAKTHICCKOH Oa3bl 0OydeHHs
TIEPEBOILY W ITOMCKa MHHOBAIIMOHHBIX 00pa3o-
BareNIbHBIX TEXHOJIOTUH, TMPEAIoIararoiux
HE CTOJIKO OCBOEHUE MPEIMETHBIX 3HAHUH,
CKOJIBKO Pa3BUTHE KOMIIETEHIIMH, aJieKBaT-
HBIX COBPEMEHHBIM YCJOBUSAM II00AIbHOM
HHTETpallid BO BceX c(hepax MEKbBI3BIKO-
BOH KOMMyHUKannd. KoMIeTeHTHOCTHBIN
MOJX0J] B 00pa3oBaHUM HaIlEINBaeT Ha TO,
YTO BBICIIAS WIKOJA JOJDKHA OOECIeYHUTh
CTyIEHTa HE TOJbKO 3HAaHUSIMH: TMpexIe
BCEr0 OHA JIOJDKHA MOATOTOBUTH €T0 K HKH3-
HU. VneanbHBI BBITYCKHUK — 3TO HE JpY-
IUT C IOBOJBHO IMIMPOKHUM KPYTO30poM, a
CTICIMAJIVCT, B HAIlIEM CJTyJae IEepeBOAUHK,
YMEIOIIUI CTaBUTh mepes coboil uenu, J10-
CTHUTaTh UX, 3 (HEKTUBHO 00IIATHCA, )KUTh U
paborarh B HHQOPMALUOHHOM U TIOJIUKYIIb-
TYPHOM IIPOCTPAHCTBE, IeJIaTh OCO3HAHHBIH
BEIOOP M HECTH 3a HETO OTBETCTBEHHOCTH,
peuaTh IpoOIeMbl, B TOM YHUCIIE U HECTaH-
JapTHBIE, OBITH MPO(ECCHOHATIOM CBOETO
nena. g Toro 4toObl cTarh UM, CTYASHT
MEePEeBOIYECKON  CIEUAIbHOCTH JIOJKEH
HaOWpaTbCs MPAKTHYECKOTO OIBITA, BEIb
«OTIBIT KaK pe3ynbTaT HaOMIOAEHUH 38 MHO-
JKECTBOM Ppa3JIMYHBIX CIy4yaeB MEpeBOja B
TEUEHHE JIOJTOTO TIEpUOoAa BPEMEHU — 3TO
Tyqmui yuurensy [2, ¢. 99].

Crnenyer OTMETHUTh, YTO CTYICHTOB-
MIEPEBOAYNKOB HHTEPECYIOT COBPEMEHHEIC
TEHICHINN OpTaHU3ali{ IIEePEBOTUECCKOM
JIESTETLHOCTH, U OHH, KaK U MEPEBOTYHKH-
MIPAKTUKH, OECIIOKOATCS O TeX ke Mpobie-

Max, 9TO MMOATBEPKIAIOT TEMBI UX JJOKJIa10B
Ha HAayYHO-NPAaKTUYECKHX KOH(MEPEHIUIX.
Bonpuioil momyssipHOCTbIO Y HUX MOJIB3Y-
IOTCSI BOJIOHTEPCKAst NESITENbHOCTh M Kpa-
yacopcuHr [3]. IMEHHO KpayACcOpCUHI Kak
HOBas MaHepa MCIIOJHEeHHs mepesoxpa [4,
c. 62] sBusiercs omHOW W3 (OPM CTaXH-
POBKH TIO TMHUCHBMEHHOMY TMEPEBOMY IS
ctyneHToB OUS nepeBoJUYHKOB-CTaXKEPOB
MOJOAEKHON ceKIHH MOpPIOBCKOTO PETHO-
HaJIbHOTO oTAeneHns: Coro3a IepeBOIINKOB
Poccuun (MC MPO CIIP) [5, c. 40].

Xots mF00OH BUJT (THIT) TIEPEBOJIA OCTACT-
Csl, IPEK e BCETO, IIEPEBOIOM C ET0 OCOOCHHO-
CTSIMH, TEM HE MCHEe, OT/JCTbHbIC BUIBY/ TUITBI
nepeBoia TPEOYIOT OT MEepPEeBOIUMKA 0COOBIX
3HAaHUI U yMEHUH, T.€. 3HaHUA MaHEpbl UC-
TMIOJIHEHUS], HAlpUMEpP AJANTHBHOIO TPaHC-
KOOUpPOBaHUsA  (TpaHCKOOMpOBaHUE  (TIe-
peHoc) wWHGOPMALMM C OAHOTO sI3bIKA Ha
Jpyroil U ee mpeoOpa3oBaHUE (ajanTaius),
olpefernsieMast, KpoMe BCETro MpoUero, ¥ 0co-
0oit 3a/1a4ell MEKBSI3BIKOBON KOMMYHHUKAIIH)
[6, c. 48], unu mepeBona, BIIEISIEMOTO 1O
NMPU3HAKAM MOJIHOTHI M CI0C00a mepenrayn
CMBICJIOBOTO COEP:KAHMsI OPUIMHAJA (CO-
KpalleHHbIH, (parMeHTapHbIH, ACIEKTHBIH,
aHHOTAIMOHHBINA, pedeparuBHbIN). [Ipexme
YeM paccKa3aTb O CTYICHYECKHUX MepeBOJI-
YEeCKUX KpayACOPCUHI-IIPOEKTaX W OpraHu-
3aIi¥l YIIpaBJICHUS UMH, pacCMOTpuM Ooree
MOJIPOOHO 3Ty HOBYIO MaHepy OpraHU3aliH U
WCTIOJIHEHHUS IIEpeBOIA.

Hagnem ¢ TOro, 9TO NPaBHUTEIHCTBO
AHruu, ycraHoBusluee B 1714 r. npus 3a
HAaXOXJEHUE TOYHOro crocoba ompenene-
HUSL JONTOTHI Ha MOpE, B 3HAUYUTEIHHOU
CTENEHH OIepequIo cBoe Bpems. Bmecro
TOr0 4YTOO OIUIATUTh COOTBETCTBYIOLIHUE
W3BICKAaHUA KaKOMY-TO ONHOMY YYCHOMY,
JIOHTOH IpeNIoKMI MOy4acTBOBaTh B pe-
LUIEHUU TOJIOBOJIOMKM BCeM, KTO ObLI Ha
310 crocobed. Crocob, KOTOpBIA MpuMe-
HuUM Bnactd AHruu, 300 ner cmycts Ha-
3BaJId KPayACOPCHHIOM, TO €CTh I'eHepH-
poBanueM wuaeii «Hapogom». I[lomararot,
YTO B MEPBBIA Pa3 CIOBO «KpPayJICOPCHHI»
ucnoib3oBad B 2006 TI. KOppecHOHIEHT
Jxepd Xaym B crarbe “The Rise of
Crowdsourcing” ms xyprana “Wired”.
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Yto XKe TaKoe KpayJCOPCHHI CETOmHs?
[Ipexme Bcero — 3T0 MPAKTHKA MOTYYCHHS
HEOOXOJMMBIX YCIIYT, HICH WM KOHTEHTA
MyTeM Mpockd 0 COAeHCTBUH, 0OpaIleHHBIX
K OOJIBIIMM TIpyIIaM Jrofel, 0COOCHHO — K
oHIaifHOBoMYy cooOrmectBy. Kpayncopceunr
(ot aHrn. crowdsourcing, crowd — Tonma u
sourcing — UCTIOJIb30BaHUE PECYPCOB — ITe-
penada onpene€HHBIX MPOU3BOACTBEHHBIX
GyHKIMA HEONPeAeNEHHOMY KpYTY JIHII,
KOTOpasi He MPEAIoaraeT 3aKIIIOueHHUS TPY-
JIOBOTO TOTOBOpa. VHBIMH CIIOBaMH, 3TO
WCTIONIB30BaHUE TIOTEHIMAla OTrPOMHOTO
KOJIMYECTBA JIIOJICH Il PEUICHHs Pa3iind-
HBIX 337134, KOTOPbIC BO3HUKAIOT NPH Be-
nennn OuzHeca. basmcom Bcex MPOEKTOB,
HCTIONB3YIONIMX KPAYICOPCUHT, SIBIIOTCS
TaJaHTIUBEIC JIIOH, KOTOPBIE TOTOBEI JKEPT-
BOBAaTh COOCTBEHHBIM BPEMEHEM ISl IIO-
Jy4eHUsI MOPAJILHOTO YJOBIETBOPEHHUS OT
paboThI.

Cpeou eudoeé Kpayocopcunza o0cob6o
ommemum GuInoAHeHue padomvl 00OHO20
cneyuanucma 601bwloln 2pynnou aoeu u
cnocob peuienus 3a0a4, 8bINOIHEHUs 300a-
HUll U Mmax oanee, NOCPeOCmseom odpauye-
HUS 3d NOMOWbIO K OONLWLOMY YUCTY NH00el
Uy opeanuzayull, Yauje 6cez0 ¢ UCNONb-
308anuem Humepuema. VI3 BBIACICHHBIX
IIxebdn Xayn THNOB KpayIaCOpPCHHIO-
BBIX cTpaTeruii HamOornee Ba)KHBIMH IS
Hac SIBJSIFOTCS Kpayla-co3daHue, Kpayil-
roJI0COBAHHE U «KMYIPOCTh TOJBD. [Ti1r0-
Chl KpayJCOpCHUHTa B TOM, YTO TNPH Bep-
HO 33JIaHHBIX YCIIOBUSAX IIOMCK pEIICHHS
KaKkOH-HHOYIb TPYIHOCTH C OHOpoil Ha
COBOKYIHBIE TIO3HAHMS MACCHI JIOmeH 3a-
YacTyH0 MOXKET OKa3aThCsi OoJiee NeHCTBEH-
HOM METONMKOM, uYeM IPUMEHEHUE IIO0-
3HAHUH U OMBITA OTJCIBHBIX JIMYHOCTEH.
[pencraBmsercs 1eaecooOpa3HBIM  OTMe-
THTb, YTO Tonmma (KOJUIEKTHB) MOXKET OKa-
3aThCs YMHOM IIPH COOITIOICHHUH CIETYIOMINX
YCIIOBHIA: OHa 00si3aHa OBITH MHOTOOOpa3-
HOU (COCTOSATH U3 CYBEPEHHBIX JIPYT OT JIPY-
ra Jonei), AeUeHTPATH30BaHHOW U MUMETh
BO3MOXKHOCTh BBIPa3UTh CBOC MHCHHE B
eIUHEII MpUroBop. Pe3yasraraMu Mo3roBo-
r0O IMITypMa «CETEBOW TOJIIBD) MOXKET CTaTh
MTOYTH BCE, YTO YTOMHO, B TOM YHCIIC U MIepe-
BO/IBI.

BecTHuK Poccminckoro HoBoro yHuBepcmuteTta

C pocTOM H3BECTHOCTH OOIIECIPUHSTO-
TO BHJIa KpPayJICOPCHHTa CTalH OYCBHIIHBI
u ero HemoueThl. Cpean HUX OeCIoNe3HbIH
«mym» unelt, «ddexr Mardes», B coot-
BETCTBUM C KOTOPHIM MOMYJSPHbIE U MPO-
CTBIE WAEH TOOSKIAIOT HENOMYISIPHBIC H
CIIOHBIE, Oyah MOCIEIHNE XOTh TPHIKIBI
reHUaIbHBIMU, TakKe Hu3kuil KI1]] komtek-
TUBHOW HHTEJUIEKTYalbHOU JESITEILHOCTH.
Jleno B TOM, 4TO KOJUIEKTUBHBIN [Q «TONMIBI
KpayJICcOpcepoB» JIETKO MOXET OKa3aTbCs
Hke 1Q OOJBIIUHCTBA €€ YIACTHUKOB [7].

Pa3zymeercs, 310 ABIEHHE HE MOIVIO HE
OXBAaTUTh M MEPEBOMUYCCKON JICATEIBHOCTH.
[ToaToMy BIOSTHE Pa3yMHO HauaTh TOBOPHUTH
1 0 MeTo/le MmepeBoIa — KpayATpaHCIIUII-
He» (aHm. crowd — Tonma, translation —
nepeBon). B cBs3u ¢ TeM 4TO 3TO SABIEHME
JIOCTaTOYHO HOBOE, 3@ HUM €I1€ HE 3aKpeIu-
JIOCh KaKOTO-TT00 0(UIIHATEHOTO TCPMHHA,
OJTHAKO Y>K€ BCTPEUAIOTCS TaKhe Ha3BaHMS,
KaK «KOJIJIEKTHBHBIN MepeBoay, «Koyaado-
paTuBHOE pENaKTUPOBAHUE IEPEeBOAa» H
ap. [8].

Kak u3BecTHO, BCE HOBOE — 3TO XOpPOILO
3a0bIToe crapoe. KpayarpaHCi e Takxke
HE SBISETCS MCKIIOYEHHEM, TIOTOMY YTO, TO
ouerkam 0. PomaHoBa, KOJIIEKTUBHOMY TOJI-
MadecTBy Ha Pycu HacuuThIBaeTCs yxe Oornee
JByX coteH neT. Tak, B 1748 romy Poccutickas
aKaneMus HayK ObUIa 03a004eHa HATUTBIBOM
JTUTEepaTypbl HA UHOCTPAHHBIX S3bIKAX, 3a-
KymaeMoi Uil MONOJHEHUs (OHIOB Ou-
o6murotexu. LLITaTHBIX EepeBOTYMKOB OMOIH-
OTeKa He HMMena, Ae(UINT MepeBenEHHOM
Ha PYCCKHH S3BIK YU4EOHOW M TEXHUYECKOM
maTeparypel ObUT JkecTouaiimmum. KM BoOT
12 ¢deppans 1748 roma B razere «CaHKT-
IlerepOyprckue BeAOMOCTHY IeUaTaeTcs
cienymwiee oobsBieHue: «llonexe MHOTHE
U3 POCCUHCKUX KakK ABOPSH, TaK U JAPYTUX
Pa3HBIX YHMHOB JIIO/EH HAXOIATCSA UCKYCHBI
B UYXKECTPAaHHBIX S3bIKaX: TOIO pPagd IO
ykazy E€ U. B-cTBa kanuensipust Akagemun
HayK 4pe3 CUe OXOTHHUKaM OOBSBIISIET, €XkKe-
JIU KTO TOXKENAeT KaKyl0 KHHUTY TepeBEeCTb
C JIATHHCKOTO, (hpaHIy3CKOTro, HEMELKOTro,
UTANbSHCKOTO, aHIJIMHCKOTO WM C APYTUX
SI3BIKOB, TO O SIBUJINCH B KaHIEISPUIO AKa-
JIEMHH HayK C TEM HaMEPEHUEM, YTO OT HUX
crepBa OymyT NPOObI B3ATHI UX MEPEBOIOB,
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a motomM, Oyze HalieTcs UX MCKyCCTBO II0-
BOJILHO K IEPEBOIY KHUT, TO JlaHa UM OyIeT
KHHT JIsI IEPEBOJLY, & KAK CKOPO OHast OyIeT
NepeBe/ieHa U, MepernnucaB HauYuCTo, IpuHe-
C€Ha B KaHIIEJSPHUIO, TO 3a TPYAbl OHOMY, 110
HaleyaTaHUU C ero UMEHEM, €Xell OH I10-
JKeJIaeT, BBIaHO eMy OyJeT B TONapoK CTO
MEYaTHBIX 3K3EMILUISIPOB TOW K€ KHUTH.
Celiyac TOYHO HENb3s CKa3aTh, KOMY B AKa-
JEeMHYECKON KaHIIEeJSPUX PUIILIA B TOJIOBY
ata uzned. Moxer, xurpoymusiii Hlymaxep
Joaymaiics, Ho, kak cuutaet 1O. PomaHoB,
(akT ocraércs GakToM: 3TO OBLI MPUHIIUI
OpraHu3allii PadOT, KOTOPBIN CETOIHS MbI
Ha3bIBaeM KpayAcOpCcUHIOM [9].

CoBpeMeHHBIM MPUMEPOM OTEUECTBEH-
HOTO DAa3BUTHUSA TEXHOJIOIMU KOJJICKTHB-
HOIO IEPeBOla MOTYT CIY)KUTh CJI0Bapb
«MyJbTUTPaH» C BO3MOXXKHOCTBIO OHJIAl-
HOBOTO TOTOJHEHHS CJIOBAPHBIX CTaTed H
caiit «Hora0eHoua», npeaHa3HAYECHHBIN
JUIA KOJUIEKTUBHBIX MIEPEBOJIOB JIFOOBIX TEK-
CTOB, HO, B MIEPBYIO 0YePEb, CYOTUTPOB Ha
pasHble s3bIKH. Bce mepeBonuMble TEKCTHI
pa3duBaroTcss Ha MHOKECTBO MEJKHX Ky-
COYKOB (TIPENIOKCHUM, ab3arieB, THUTPOB).
Kaxplit yuacTHHK IepeBojia uuTaeT ¢par-
MEHT Ha fA3bIKE OpUTHHAJa W TpeJJiaraer
CBOIi BapuaHT nepeBoja. Eciu uMeHHO 3ToT
BapUaHT HPABUTCS APYTHMM IIOCETHTENSM,
OHH CTaBST EMY «ILIIOC)», & €CJIU HET — «MHU-
Hyc». Bce 3TH OICHKH CYMMUPYIOTCS, H,
TakuM 00pa3oM, BUJHO, KaKOW BapHaHT Iie-
peBoaa sydmie. OOBIYHO K KaxaoMy ab3a-
1y MO)KHO IHCAaTh KOMMEHTAapUH: MPOCHUTH
MOMOILIM, 3aJaBaTh BONPOCHI, OOCYXKIATb
nepeBox ¢pa3. IlepeBomnTs MOXHO IIy-
OIMYIHO BCEH «TONIOMW», & MOKHO 3aKPBITON
rpynmnoil. B Takom citydae TEKCT U IepeBOJ
OyAyT BUAHBI TOJNIBKO JAHHOHM TpyIme. ITo
OCHOBHOM IPHHIUIT paObOTHI «OPraHI30BaH-
HoW Toymbl» [8]. [IpuBenenHble GakThbl moz-
TBEP)KJAIOT, YTO KpayIACOPCUHI-NIEPEBOI —
paboraromas mozaenb. Kpayncopcunr nepe-
BOJJYMKOB HCIIOIB3YETCS:

* B Jokanu3anuu csodogHoro 10 u He-
KOMMEPYECKUX MTPOEKTOB;

* TS TOKaJHM3anuy uHTepdeiica conn-
alTbHBIX CETEH;

* U TIEPEeBOA WHTEPECHBIX CTaTel U
¢uIEMOB (haHaTaMuy;

* B KOMMEPYECKHX IEeNsX — KaK OTIeIb-
Has yciyra [10].

[Tepeiinem Temepp HEMOCPEACTBEHHO K
CTYNICHUYECKAM TIEPEBOMUECKAM  KPaymcop-
CHHT-TIPOEKTaM (TIEPEeBOy HHTEPECHBIX CTa-
Teil) W OpPraHu3allii YIPABICHHUS UMU Kak
(dopMe CTaXHPOBKH MO HMHCEMEHHOMY IIe-
PEBO/ly C HEMEIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHUH B
MonozexxHoi cekunu MPO CIIP, kotopyto
MPOXOIAT TEePEBOMINKU-CTAKEPHl CTYIEH-
THI (haKyJIbTETa HHOCTPAHHBIX S36IK0B MI'Y
M. H.I1. Orapega. /{5 ux nmpoBeaeHust mo-
TpeboBanack pa3zpaboTKa IporpamMM Iepe-
BOAYECKON CTa)XHUPOBKH CTYICHTOB 110 pas-
JIMYHBIM TPO(MIIM. 3aJ10roM UX YCIEHIHOM
OpTaHM3alUHU CIIY>KUT COOJIIONCHUE CIIEIY-
FOIIMX [TPABHUIL:

Folgende Regeln sollen Thnen helfen,
Ihr Crowdsourcing-Projekt Erfolgreich
durchzufiihren:

1. Geben Sie von vornherein klare Ziel-
vorgaben. Auftraggeber von Crowdsourc-
ing-Projekten miissen ganz genau wissen,
was Sie mit Threm Projekt erreichen wollen
und vor allem, welche Probleme gelost wer-
den sollen. Ohne eine klare Problemstellung
kann es keine Losung geben!

2. Wihlen Sie die Crowd-Community
mit grofser Sorgfalt aus. Die Wahl der rich-
tigen Community bzw. der richtigen Platt-
form ist fiir ein optimales Ergebnis unerldss-
lich.

3. Treten Sie Ihrer Community auf Au-
genhohe gegeniiber. Behandeln Sie Ihre
ausgewihlte Community nicht wie Unterge-
bene, sondern als Partner auf Augenhdhe.

4. Erhéhen Sie die Reichweite Ihrer
Kampagnen. Zur Verbreitung Threr Kam-
pagnen sollten Sie alle Thre sozialen Kon-
takte nutzen. Einerseits erreichen Sie so
eine hohere Teilnehmerzahl flir [hre Kam-
pagne, andererseits steigt die Motivation bei
den «Crowd-Workern», denn sie nehmen
Ihre Kampagne noch ernster.

5. Kldrren Sie rechtliche Fragen friihzeit-
ig. Stellen Sie vor der Vergabe des Auftrags
sicher, dass Sie mit Ihrer Kampagne nicht
die Rechte Dritter verletzen bzw. dass Ih-
nen etwaige Rechte am geistigen Eigentum
iibertragen werden.
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6. Kreieren Sie eine aussagekriftige Be-
schreibung Ihres Projekts. Fiir eine erfolg-
reiche Crowdsourcing-Kampagne brauchen
Sie unbedingt einen «Eye Catcher», damit
moglichst viele Menschen darauf aufmerk-
sam werden. Im Idealfall konnen Sie mit ei-
ner starken Kampagne sogar nachhaltig Thre
Marke stirken, denn nicht selten berichtet
sogar die Presse iiber erfolgreiche Crowd-
sourcing-Kampagnen. Dies stellt eine per-
fekte und kostengiinstige Werbung fiir Un-
ternehmen und Produkte dar [11].

JIs1st TOro 4TOOBI UCTIOIB30BATH ATH ITPa-
BUJIA JIUISI OPTaHU3AlNU CTYACHYCCKHX ITe-
PEBOMYCCKUX KPayJCOPCHHT-IIPOCKTOB, MBI
aIaTITUPOBAJIH UX CIIECAYIONIIM 00pa3oM.

1. YuacTHHKaM KpayICOPCHUHT-IIPOEKTa
(kpaymcopcepam) pa3bsACHSIIOTCS UX LETH —
CONEHCTBHE PAa3BUTHIO MPUOPHUTETHHIX Ha-
npasaenuidt MI'Y um. H.II. Orapesa, a
HUMCEHHO: MOJACPpHNU3AIIUU 1 aKTUBU3AIlUU Ha-
YYHOTO W UHTEIUICKTYaJIbHOTO MOTCHIIHATA
CTYACHTOB U UX HACTaBHUKOB. B kauecTBe
BO3MOXKHBIX MPOOJEM TPH BBITOJIHCHUH
KPayJICOPCHHT-TIPOEKTa YKA3bIBAIOTCS TPY/I-
HOCTH, CBSI3aHHBIC C IIEPEBOIOM CIICIIH-
AJIBHBIX TEKCTOB «C TaKHUM JICKCUYCCKUM
COCTaBOM, KOTOPBI JaXke CBEAYILEMY
YEeNOBEKy 3HAKOM TOJBKO B TOM Clydae,
ecnu OH, Oyay4d NpoecCHOHAIOM WITH
JIroouTeNneM, 0ojiee TECHO CBI3aH C KaKOM-
00 TpeaMeTHOW 00macThi0 3HaHUSAY [12,
c. 23]. JIns peureHust 3TUX mMpoOieM Mpe-
JIaraeTcsl UCIOJIb30BaTh MH(OOPMAITMOHHBIH
U JTUHTBHCTUYCCKUI UHTEPHET-IIOUCK, YTO

BecTHuK Poccminckoro HoBoro yHuBepcmuteTta

IpearonaraeT Hajluuue y KpayacopcepoB
«Recherchierkompetenzy.

2. VY4YacTHUKaMHM KpayICOPCHHI-IIPO-
€KTa SBIAIOTCS TOJIbKO MEpPEeBOAUYHUKHU-
craxepbl MojozaexkHol cexuun MPO CIIP,
YTO IMO3BOJISIET UM JOOMBATHCS ONTHMAb-
HOTO pe3yJibrara.

3. KomiexTuB KpayacopcepoB J€LEH-
TpaJIM30BaH, COCTOUT U3 CYBEPEHHBIX IIPYT
OT Jpyra JOJei, paBHOMPAaBHBIX MapTHE-
pOB.

4. CraXXupoBKH IO MHUCHbMEHHOMY TIe-
PEBOAY UMEIOT MPaKTHUUECKYIO HalpaBiieH-
HOCTb. BbINOJIHEHHBIE TepeBOIYMKAMHU-CTa-
XKepaMH B paMKax NEepeBOJYECKHX Kpaya-
COPCUHI-TIPOEKTOB IEPEBOJBI PETYISAPHO
myOJIMKYIOTCSL HA CTPaHULAX YHUBEPCUTET-
ckoit razetsl «l'onoc MI'Y» u MonoaexHOTo
xypHana «CTpaHHHMK», a TaKke Ha caiite
MC MPO CIIP “Language Bridge”. Tem ca-
MBbIM O6CCH€‘II/IBaeTCH IMIPUBJICKATCIIbHOCTD
y4yacTus B IEPEBOIYECKUX KPayACOPCHUHI-
MPOCKTax M MOBBIIIACTCA MOTHUBALIUA CaMUX
KpayZcopcepoB.

5. Ilpm peanuzanuu CTyAEHYECKUX
KpayJCOPCHUHI-IIPOEKTOB 10 XYyH0KECTBEH-
HOMY IE€PEBOAY /10 YUaCTHUKOB JOBOIAUTCA
HHpOpMANKs O HENOIMyCTUMOCTH HapyIlle-
HUS aBTOPCKUX MPaB U OTBETCTBEHHOCTH 3a
CBOIO paboTy.

6. Jns muiaHupyeMbIX CTyIeHYECKUX
MEePEeBOYECKUX KPayACOPCUHT-IIPOEKTOB
NpUAYMBIBAIOTCS IMPHUBJICKATCIbHBIC IUIA
y4acCTus B HUX Ha3BaHUsA, HAIIPUMED:

IInan meponpusaTHii pernonaabubix oraeaenuii CIIP go 1 urons 2017 r.
Peruonanabnoe otnenenune: Mopaosckoe PO CITP

aKaJeMUIeCKO’ chepe» | CKOTO yHUBEPCHUTETA)

Ha3panune meponpusi- Bpems KonrakTHas ungopma-
Mecro nposeneHust .

THS TIPOBeIeHUs nus (Tenedon, e-mail)

[Ipoekr «IlepeBox B T'azera «l'onmoc Mopnos- Stusaps 2017 aleksandr z@list.ru

IIpoexr «IlepeBon ms
MOJIOZIEKI»

MonoaexHsli )KypHan
«CTpaHHUK»

®eBpanb—MapT

2017 aleksandr_z@list.r

3aroj0BKH IEpEeBEEHHBIX Kpayncop-
cepaMM MaTepHalioB, KaK IPaBUIIO, HHTPH-
T'YIOIINeE, HalpuMep:

«CMc-Tepanust IPOTUB KYPEHUSD».

«CMOTYT 1M 3JeKTPOMAarHUTHbBIE HM-

MyIbCHl YITyYIIUTH MaTeMaTHYEeCKHe CIO-
coOHOCTI».

«Penoprax u3 Oymymiero».

«Her mnarnary».

«HanorexHonorust 00pabOTKH 3070Ta.
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«HanoaBTOMOOHITEY.

«YMmHubie» okHa 1o Hi-Tech texnono-
Tum».

«JlmyHoe mpoCTpaHCTBO B 310Xy WH-
TepHeTa — MHU(] WK PeasTbHOCTH?»

«Hamm CHOBUJCHUA: MOCTOPOHHUM
BXOJ] pa3periéH?y»

«YemnoBeuecknii poT KaK yHHKAIbHBIN
NPOAYKT 3BOIIOLUN.

«ComoMa Kak HOBOE CBIPbE It OUOTO-
TUTABAY.

«TaitHa cozganus QamucTckoil 60eBoi
neTarolei Tapenku» u ap. [13].

Bnaromapst aToMy KpaymcopcHHT-TIe-
PEBOIbI BBI3BIBAIOT UHTEPEC Y IIUPOKOH ay-
muTopuu uutareneid. Kpome Toro, cam akr
MyONMUKAUK TEepPeBEICHHBIX MaTepHaioB
03HAYaeT YBEPEHHOCTh PEIAKTOPa M3IaHUS
B IpoQecCHOHANBHON KOMIIETEHIMH Kpa-
YACOpPCEpOB, a Ul HUX CaMHX — YBEpEH-
HOCTB B CBOUX CHJIaX M YIOBIECTBOPEHHE OT
BBIMOJIHEHHONH MMH MPAKTHYECKOH paboTEhI,
BOCTpeOOBaHHOW 3aKa3zuukoM. Benb ToOJb-
KO TaK OHM MOTYT CJICJOBAaTh B3STOMY UMH
y Kou¢ymus meBusy: «YUuTbes, W Korga
npuaéT BpeMs, MPUKIAIBIBaTh YCBOCHHOE
K JIeTly — pa3Be 3To He mpekpacHo!». [loba-
BuM, 9T0 JuIst MPO CIIP omy6nukoBaHHBIE
KpayICOPCHHT-TICPEBONBI — IpeKpacHas |
OecruiaTHas peKjaMa, ¢ IOMOIIBI0 KOTOPOr
MOXXHO TIIONOJIHUTH pAAbl NEPEBOAYMKOB-
CTaKepOB CBOEH MOJIO/ICKHOM CEKITHH.

B cryneHdueckux mepeBOIUECKUX MPO-
€KTaxX HWCIOJNB3YIOTCS TaKUE BHIBI Kpaya-
COpPCHHTa, KaK BBITIOJHEHHE TEepeBoja 3a-
KpPBITOH TPYMIION TMepeBOAYNKOB-CTAKEPOB
U CIIOCO0 pemIeHNs 33139 OCPEICTBOM 00-
paleHHs 3a MOMOIIBI0 K UH()OPMAaHOHHO-
MY U JUHTBUCTUYCCKOMY MOUCKY C HMCIIOJIb-
30BaHHEM VHTEpHETa, a Takke yKa3aHHBIC
BEIIIIE THUIIBI KPayACOPCHHTOBBIX CTpare-
Ui — Kpay/A-CO3AaHue, KpayA-ToJI0COBaHUE
H «MYIPOCTH TOJIIBI».

OcrtaHoBUMCS Temieph Ooiee MoApoo-
HO Ha MaHepe HCIONHECHUS KpayJCcOpPCHHT-
MepeBoia, €ro TEXHOJOTUH, IIepeBOaYEC-
KOTO HOY-Xay TIOJl Ha3BaHUEM «KpayATpaHC-
JDUIIHY», WIN «KOJJIEKTUBHBI  mepeBom»,
OTIMYHATENGHBIM — TIPU3HAKOM  KOTOPOTO
SIBISIETCS pa30MBKa pabOTBI HA MEIKUE
yact (momymu). Ilocme mombopa wuHTe-

pECHOrO Marepuaja [yl HEepeBOIYECKOIO
KpayJICOPCUHT-IIPOEKTa, TOT pacrpeness-
ercst Mexnay kpayacopcepamu. Kaxkaprii us
HUX TIOTy4YaeT (JparMeHT MCXOIHOTO TEKCTa
Y JIeJIaeT CBOM MEpEeBOA. 3aTeM ATH TMEPEBO-
IIbI KOJUIEKTUBHO OOCYXKIAFOTCSI, ¥ OHH JINOO
MIPUHUMAIOTCS, TMOO OTBEPraroTcsl IPyruMu
KpayzcopcepaMu, UMEIOIIUMH BO3MOKHOCTh
BBIpa3UTh CBOE MHEHHME B €IMHBIH IIPUTO-
Bop. Kpayznco3nanue u KpaynrojiocoBaHHE
— 9TO OCHOBHOM NPHUHLUI pabOThl OpraHu-
30BaHHOTO KOJUIEKTHMBA KpayacopcepoB. B
IpoLecce KpayJCOPCUHIa paccMaTpUBarOTCs
UJIeH, BEPCUU U TNPEINONIOKEHHS, HEPEenKo
TPeOYIOIINEe «MYIPOCTH TONIIBD) (MO3TOBOTO
MITypMa) W KacalolIuecss HEMOCPEICTBEHHO
nepeBoxuMoro texcra. Ilpu 3TomM axkTHBHO
UCIIONB3YeTCs] MHPOPMALIHOHHBIN 1 JIMHTBHU-
cTUuYeckni nouck B MIHTEpHETE, O3BOJISAIO-
LM KOMITEHCHPOBaTh HEAOCTATOK 3HAHWUU
IIpU NEpEeBOJE CHELUATIbHBIX TEKCTOB. TeM
CaMbIM YYaCTHHUKU KpayICOPCHUHI-IIPOEKTa
UMEIOT BO3MOYKHOCTh 3a HETIPOAOJIKHUTENb-
HBIHA CPOK MOJTOTOBUTH Ka4eCTBEHHBIN Mepe-
BOIYECKHUN MTPOAYKT.

VYopaeineHue MNEpPeBOIUECKUM Kpay.-
COPCHHT-IIPOEKTOM TpeArnoiaraer oos3a-
TENBHYIO JTMMHUHAINIO OSCIIONEe3HOTO «IITY-
May HIeH, B HalleM ciydae Hapyllarolux
NEPEBOIUECKIE HOPMBbI BapHAHTOB IEpe-
BOJa, HeWTpamuzanuio «Dddexra Mart-
(es», B COOTBETCTBHH C KOTOPHIM TOITYJISIP-
HBIC U TIPOCTHIE H/IEH MOOEKIAIOT HETIOIy-
JSIPHBIC U CIIOXKHBIC, OyIb MOCIETHUE XOTh
TPWK/bl TeHUAbHBIE, a TAKXKE BO3MOXKHYIO
CcyOnmuManuoo KOJUIEKTUBHOTO [Q  «Tommbl
KpayZcopcepoBy.

B 3axitoueHue OTMETUM, YTO ydacTHe
B NEPEBOTUECKUX KPayJCOPCUHT-IIPOEKTaxX
Kak (opMe CTKUPOBKH 1O MUCbMEHHOMY
NIEPEBOly IMO3BOJISET, Ha HAIl B3NS, BbI-
paboTarh ONpeNeNeHHBI aBTOMATH3M B
WCIIOJIb30BaHNN TEPEBOAUECKUX MPHEMOB,
MOJyYUTh HAaBBIKH, HEOOXOIMMBIE IS ca-
MOCTOSITEJIBHOTO PELEHHs MEePEBOTYECKUX
mpoOJeM, TeM caMbIM CHocoOcTBYs (op-
MHPOBaHHUIO y CTYJIEHTOB TEXHOJOTHYECKON
COCTABJISIIOIICH MEepeBOAUYECKON KOMIIETEH-
LMY, T.€. COBOKYIIHOCTH I€PEBOIYECKUX
HOY-Xay, MTOMOTAIOIIMNX IMEPEBOTUUKY IIpe-
0JI0JIEBAaTh «TEXHUYECKHE» TPYAHOCTH U
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pemars pa3HOIUIAHOBBIC 3a]a4yM, BO3HHKA-  TONBKO KaK 00ECICUeHHBIX 3HAHUSIMH Iepe-
IOIIKe TIepe]] HUM Ha MYTH K JTOCTHXKEHHIO  BOJIOBEJOB, @ IIPEXKIE BCEro Kak MOJAr0TOB-
tend. IToay4eHHBIH CTymIeHTaMHd INPaKTH-  JIEHHBIX K XH3HU OyIyIIHUX IepeBOIIUKOB —
YEeCKHUIl OIBIT CIIYXKUT CTAHOBJICHUIO UX HE  MPO(ECCHOHANIOB CBOETO Jea.
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